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Abstract

This paper investigates relative clauses in the Secret History of the Mongols. Corpora of SHM
compiled by the author were used and all relative clauses were tagged. Most cases of the relative
clauses in SHM are pre-nominal or headless. Some relative clauses, however, appear after the
head noun and occur in the sequence of “(Numeral, Determiner) Head Relative Clause”. We have
also found some cases in which both the head and the relative clause bare the same Case marking.
These clauses are nonrestrictive relative clauses, and their behavior in Case marking supports the
analysis of treating a nonrestrictive relative clause as an appositional clause of the head noun. To
sum up, there are two types of [...Head [Relative Clause]] sequences in SHM. One is the regular
type in which the whole noun phrase takes one Case. In the other type the head noun and the
relative clause are both Case-marked with the same Case, showing some sort of concordance. The
former type is restrictive and the latter is appositional and non-restrictive.

Keywords: post-head relative clause, non-restrictive relative clause, Mongolian

1. Introduction

This paper investigates relative clauses in the Secret History of the Mongols (henceforth
SHM). Corpora of SHM compiled by the author were used and relative clauses and nominal
clauses were tagged.

According to our survey, there are 351 relative clauses in SHM. Most cases of the relative
clauses in the SHM are pre-nominal ([RelativeClause] Head). See (1) and (2) for examples. !
They might be classified into three types, i. . gapped relative clauses, gapless relative clauses and
headless relative clauses. Among them 50 clauses are gapless (e.g. (3), (4))

() &R ke AR = IR S
Od¢igin  noyan [\plgcOduysan]  irge]-ben
Name chief g0.PFV people-REFL.POSS
KOV PER I F LEEIp
yuyira Soqor neretii elc¢i-yen
request. CVB Name name.COM messenger-REFL.POSS

I List of abbreviations used in glosses in this article: ABL, ablative; ACC, accusative; CAUS, causative; COOP,
cooperative; CVB, converb; DAT, dative; GEN, genitive; HAB, habitual; IMP, imperative; IPFV, imperfective; LOC,
locative; NEG, negation; NOM, nominative; NPST, non-past; PTCL, particle; PASS, passive; PFV, perfective; PL,
plural; POSS, possessive; PST, past; Q, question particle; QUOT, quotation marker; RECP, reciprocal; REFL, reflexive;
REL, relative; VOL, volition.
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2

IRFIE A, (V10,S245,33a 5:33b 1)
ile:ju’ui.
send.PST

‘Chief Odcigin sent his own messenger named Soqor to ask for his people who went
(there).’

sz PR ZH K WY LA =

Yesiigei  ba’atur anda minii [xp [gc Odun baraysan]
Name hero sworn_brother 1SG.GEN go.CVB finish.PFV
JUEE KA ART) b BIASHIE 8T . (VS, S164,35b 2:3)
ulus] minil nigente aburaju ogbe.

people ISG.GEN  one time rescue.CVB give.PST

‘My sworn brother Yesngei the hero once rescued my people who were disparted.’

Gapless relative clauses are headed by an abstract noun such as ziges ‘words’, sedkil ‘thought’, haci
‘merit’, tusa ‘benefit’ and yosun “manner, rule”.

The relative clause constructions jasay tigiileldiigsen iiges ‘the words they spoke’ and tus gan-
iyan tebcin yadaysan sedkil ‘the thought that one couldn’t abandon one’s own proper king’ in (3)
and (4) are gapless.

3)

“

WEHER BIOREER BTSRRI

Cayan_Tatar, Al¢i_Tatar, Duta’ud Tatar, Alqui_Tatar

Tribe Name Tribe Name Tribe Name Tribe Name

L IRGRE IS ORZBYIGE FLIC® IS5 21 P 5
erkid irge tende muqudqaju [xp [rcjasay lgiileldiigsen]
honorable.PL  people  there destroy.CVB rule say.RECP.PFV
JUME -l 5 prviE RsR EHHEG B JURS-E R

uges]-tir Altan, Qucar, Daritai  yurban  {iges-tiir

word.PL-DAT  Name Name Name three word.PL-DAT

Tk HALR 5L EJF 4. (V5,S153,18a 3:18b 1)

uli kiirlin olja-dur bayiju’ui.

NEG  reach.CVB spoils-DAT stay.PST

‘Altan, Qucar, and Daritai didn’t follow the words that they spoke and stopped for
spoils after destroying the important peoples of Cayan Tatar, Al¢i Tatar, Duta’ud Tatar
and Alqui Tatar.’

e A W Ers
[xp Lpc tus gan-iyan tebCin yadaysan]
proper  king-REFL.POSS  abandon.CVB be_unable.PFV
BB Y P AN . (V5,S149,7b 3:4)
sedkil] tanu job biii.

thought  2.PL.POSS right  exist NPST
“Your thought that (you) were not able to abandon your own proper king is right.’
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There are also 53 headless relative clauses, e.g. (5) and (6). Headless relative clauses are gapped
relative clauses without overt head nouns ([RelativClause] @). The relative clause constructions
umartaysan ‘(the one) who has forgotten’, untaraysan ‘(the one) who has fallen asleep’ and
manayaru iigiilegsen ‘(the words) one said in the morning), tide-yin iigiilegsen ‘(the words) one
said at noon’ in (3)a,b are headless.

(5) W REE £l By
edo’e nigen-e gamtu aju
now one-DAT  together exist. CVB
JURS SL 38 SRR B AR5 A B HR
[xp [gc umartaysan] m]-iyan  duradqalduju
forget. PFV-REFL.POSS remind. RECP.CVB
F e ) PR A B i L& Btk A B[ 1 (V8, 8200, 14b_1:3)
[untaraysan]-iyan seri’iiliilcejii aya!

sleep.PFV-REFL.POSS awake.RECP.CVB exist.1VOL

‘Now let’s live together and remind the one who has forgotten, and awake the one who
has fallen asleep for each other.

6) ..JEHEE USET IR JUikA BE S
. [p [gemanayaru  tgtilegsen] o]-1 idesi hudaru’asu

morning say.PFV-ACC evening tear.CVB
JUIE ISEEASEEEE  HANE FaRex 1Tty
[[;c tide-yin tgiilegsen] @ |- manayar hudaru’asu
noon-GEN  say.PFV-ACC tomorrow tear.CVB
GEEilwgl HE FHRATEIE T .(V10, S246, 44a_4:44b 1)
hicere maqa ke’egdekdi. ..
shame certainly say.PASS.IPFV

‘If one undo in the evening what he has said in the morning, and if one undo on the
next day what he has said at noon, certainly he will be shamed.’

Some relative clauses are post-head and occur in the sequence of “(Numeral) (Determiner) Head
Relative Clause”. See (7).

(7) EARE. ART HEEY AR L N
Temiijin ... [, nigen goriimele  ko’iin kii’tin [pcge’l
Name one lively boy man mare
1673 By 2 H NEER RARE By 5 3 E v
sa’an aqu]]-yi jolyaju Sirya aytatan-i
milk.CVB exist.IPFV]-ACC  meet.CVB light-bay gelding. PL-ACC
HAEE  Whs) Al A AR S TE AR E
surabasu tere  ko’tn ..... Temtijin-ne oroy_Sinqula-yi
inquire.CVB that  boy Tempjin-DAT a_kind_of horse-ACC
JURNRP B . (V2, S90, 28b_3:29a 5)
unu’ulba.
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ride. CAUS.PST

‘Temujin ... encountered a lively lad who was milking mares ...and (as Temujin)
inquired concerning the isabella geldings, the lad made (Temujin) ...to ride a grayish
white horse with a black stripe along the backbone.’

2. Targets: what can be relativized?
In SHM, the targets that were relativized are the subject, object, and dative/locative phrases.

Subject:

(8) #zl RRHE iR AR =
[\p€le [pcedui toro-yi ji’aysan]
this this many  principle-ACC demonstrate. PFV
i e IS HE + RN pilf Bk
kii’tin]-i namayi tiimen-ii noyan bolu’asu
man-ACC 1SG.ACC ten thousand-GEN  chief become.CVB
i H LA #5? (V3,S121,39b 2:4)
ya’un jiryalany bui?
what happy exist. NPST

‘Even if I, a man who has pointed out so many principles (for you), become a chief of
ten thousand, what kind of happiness is it?’

9)  #IB THAE RN EYIN| EH H R W5 ]
naran  Singegsen-i goyina [xp [gesONi  yabuqun]  haran]
sun set.PFV-GEN after night go.IPFV people
LR mEE EMARAZ ! (V12, 8278, 37b_4:5)
kebte’iil bariju gonotuyai!
nightguard  seize.CVB  spend the night.3IMP
‘After sunset, let the nightguards seize people who walk at night and pass the night.’
Object:
(10) HA BRI A ZiiAl HHFBRER=  JIEE
[xp [gcSayin ecige-yin ¢ind quriyaydaysan]| ulus]-i
good father-GEN 2SG.GEN  gather.PASS.PFV  people-ACC
ESE AN B PJR--35i} BT ( )4k W L7 IE
manu biirin-ii ulus abcu newiigderiin
IPL.GEN all-GEN people take.CVB move.PASS.CVB
DINGE F G 7R . (V2,S73,4b 1:3)
idgaqu bolun eyin kigdebe.
stop.IPFV become.CVB  such do.PASS.PST
‘When (they) took all of our people who were assembled by your good father and
made them to move, I tried to stop and this is how I was treated.’
(1) fEHE BiAR®=  FHEE AHNEE o (VI1, S41,24a 5:24b 1)
[xp [xc bariju abuysan] eme] biile’e.
seize.CVB take. PFV ~ woman exist.PST

‘(She) was a woman who (he) seized.’
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Dative/Locative:
(12) B WERASIEN 5 & HE)
[xp [ Tatar-un Yeke-Ceren-ii  Yesiii neretei okin
Tribe Name-GEN ~ Name-GEN ~ Name name.COM daughter
HRIE AL LElRE Gglii NFEE Do (V5, S156,25b 3:4)
Ogtegsen| kiiregen kii'tin]  bile’e bi.

(13)

(14)

give.PASS.PFV son_in law man existPST  1SG.NOM

‘I was the son-in-law whom the daughter named Yesui of Yeke-ceren of the Tatar was
given to.’

WS AU RHETRERLE b £ R

nokor kii’tin-e icu’ayda’asu [xp [gctlirtin-i - dobtuluysan]
comrade man-DAT  retreat. PASS.CVB first-GEN attack.PFV
L S B BH FAREAE A (V5,S153,17b_2:4)
yajar]-tur-iyan ege’eriiye!

place-DAT-REFL.POSS rotate.1VOL

‘If our comrades get retreated by an enemy, let us return to the place where we attacked
at the beginning.’

BRER LBV eI =N
edo’e [xp [gc bidan-aca uyidqu] cay]
now 2PL-ABL weary.IPFV time
FWEE . (V3,S18,31a 4:5)

bolba.

become.PST

‘Now it’s the time when (he) is weary of us.’

3. Marking typology

Relative clauses in SHM behave more like Japanese relatives than English or Mandarin
Chinese relative clauses.

There is no explicit marking between a relative clause and the head noun in SHM and Japanese
as shown in (15) and (16). On the other hand, a relative marker de always occurs in Mandarin
Chinese relative clauses while overt relative markers appear obligatorily when subjects are
relativized and optionally when non-subjects are relativized in English as shown in (17) and (18).

(15)a. [E*® A HL A =i ERiiai
[xp [ tus gan-dur-iyan yar kiirgegsen]
proper king-DAT-REFL.POSS  hand arrive.PFV
G B LA 2 (VS, S200, 13b_2:3)
kii’tin]-1i ker a’uldaqu?

people-ACC how  exist. CAUS.IPFV
‘How can one allow persons who have laid hand upon their proper king to be alive?’

- BB A% 5 R RIE
[xp [ge Juriken-ece toregsen]| eke]-yii’en
heart-ABL give birth.PFV  mother-ACC.REFL.POSS
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7SSty CIPEN TRANSE AN E Rk i
¢imadqa’asu Cinar inil jekircii
make_displeased.CVB  spirit 3SG.GEN turn cold.CVB
L L) T B s IR FH, (V11,S254, 25a 2:3)
jalira’ulu’asu uli boli.

get better. CAUS.CVB  NEG become.NPST
‘If (you) make your own mother, who gave birth to you from her heart, unhappy, her
affection turns cold and it will not get better.’

(16)a. [, .kinou sono gakkou-ni itta] hito (Japanese)

|:RC
yesterday that school-LOC  go.PST  person
‘the person who went to that school yesterday’

. [yc Gakusei-ga  kaita] ronbun
student-NOM  write.PST  paper
‘the paper(s) that a student/students wrote’

(17)a. [,.ceng zai xiang-xia  mu yang de] ren (Mandarin Chinese)

[re
ever at countryside tend sheep REL person
‘the person(s) who was/were tending sheep in the countryside’
. [gcXuesheng xie de] lunwen

student write REL paper(s)

‘the paper(s) that the student(s) wrote’
(18)a. people [who were tending sheep in the countryside] (English)

b. the paper(s) [which/that/m the student(s) wrote]

Like Japanese, Nominative/Genitive alternations® exist in relative clauses in SHM. Although in
most cases subjects in relative clauses in SHM are in Genitive Case, some are in Nominative Case.

In (19), the subject Quréaqus-Buyiruy qan ecige-yin cinii ‘your father King Qurcaqus-Buyiruy’
in the relative clause constructions is in Genitive Case. The subject ecige eke ‘father and mother’ in
the relative clause in (20) is in Nominative Case.

(19) ... BREBBATES F BRI A Al A

w[p [re Qurcaqus-Buyiruy gan ecige-yin ¢ind joban
Name king  father-GEN 2SG.POSS suffer.CVB

RRUME B i % =, JUEE TR
ediii quriyaju aysan| ulus]-i ¢inil
these assemble.CVB be.PFV people-ACC 2SG.POSS
/AL RS, R PUBTA A )]
man-a mede’i:1ki ken-e ber ya:kin

IPL-DAT govern.CAUS.IPFV ~ who-DAT also  how
BEILTCHIE ? (V5, S167,43b_3:5)

mede’ti:1ki?

govern.CAUS.IPFV

2 Subjects in Japanese relative clauses might be nominative or genitive, a phenomenon called Ga/No Conversion in the
literature (Harada 1971).
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‘(If you dies), how will we or anyone to govern your people who your father King
Qurcaqus-Buyiruy assembled with labor?’

(20) HASCHH BB 5
edod’e Naya-daca
now Naya-DAT.ABL
i A% B K] FLA B 5
tengiri-yin jaya’a-ar
heaven-GEN destiny-INS
MRAITTE S G HEAME

tore’iilligsen] mariyan]-aca
born.CAUS.PFV  muscle-ABL

Brce R A% AR LA
asaytala gahan soyurga’asu
ask.CVB king allow.CVB
RRRA% #H

[xp [pc€CIgE eke

father mother. NOM
B[4 2 B3 L (V7, S197, 47b_4:48a 1)
asayu’asu!

ask.2VOL

‘Now while asking Naya, if (you) the King allow, please ask my body to which (my)
father and mother gave birth with the destiny of Heaven!’

(21) and (22) are examples of Nominative/Genitive alternations in gapless relative clause.

21)a.

(22)

7 UL AR 5 FI#ICAR 2R EE
Badai yorciju nokor adu’uci Kisilig-e
Name g0.CVB companion herdman Name-DAT
15071 1 T 7| K R I Y 9 3 sk 4 EI0.  (V5, S169, 48b 2:4)
[xp [re Ceren-ii igiilegsen] iges] igiileji’i.
Name-GEN say.PFV words speak.PST
‘Badai departed and told (his) companion, the herdman Kisilig, the words Ceren said.’
R KA i A SE MER= AR
[xp [xc €ke-yin minii tejiyen jobaysan]  haci]
mother-GEN 1SG.POSS bring up.CVB suffer PFV  merit
AR WL KA BIICRSE i
qoyar ko tid-iin minii amin-dur  tusa
two son.PL-GEN  1SG.POSS life-DAT benefit
F ) Ho (V9,S214, 17a_2:3)
bolba je.
become.PST PTCL

‘The benefit that my mother was in the trouble of bringing you up turned into a benefit
to the lives of my two sons.’

JUEZE CEVUTINDIN (U EhT F DI =X

[wplge urida erte udiir Yestigei gan ecige-li’e
before early day Name king  father-COM

EF T FRAMHR G ESpud I

On-qan anda ke’eldiigsen] yosu-’ar

Name sworn_brother ~ say.RECP.PFV  reason-INS

AN EEIE. (VS, S164,36b 4:5)

ecige metil.

‘(Ong Qan) is like a father (of Genghsi Khan) because that in early days Ong Qan
declared himself anda with Father Yesugei Qan.’
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It is noteworthy that the Accusative Reflexive Possessive suffixes -yii’en/-yu’an also occur in
subjects of a relative clause in SHM. The subject Cingis-gaha:n ecige-yii’en ‘(my) own father
Genghis Khan’ in the relative clauses in both (23)a and (24) is apparently Accusative.

(23)

24

Jl A REARME AR AE ~JBE

[wplre Cingis-qaha:n ecige-yii’en joban

Genghis_Khan father-ACC.REFL.POSS suffer.CVB

RIRTLE S = JUEE AN AJEERIT L (V12, S279, 46b_5:47a 1)
bayi’uluysan] ulus]-i bi jobo’aya!

build. CAUS.PFV  nation-ACC NEG suffer. CAUS.1VOL

‘Let’s not make to suffer the nation which my own father Genggis Khan established
with labour.’

B A BRIRAR-RAE Z Y
[xplre Cingis-qaha:n ecige-yli-’em dorqul

Genghis Khan  father-ACC.REFL.POSS unfinished
P& g NGl BB NGl e
talbiysad] irgen]-u Baytad irgen-ii Qalibai
put_ down.PFV.PL people-GEN Tribe Name people-GEN Name
BORGER BIFRTS RRSERRAE UK IR
soltan-dur ayalaysan Cormagan_qoréi-yin  gejige Ovotur,
king-DAT set out.PFV ~ Name-GEN rear_guard Name
E T 37 B 2P JCEHEE o (V12, S270, 15a_5: 15b_3)
Mongetii  qoyar-i ayala’ulbai.

Name two-ACC  set out. CAUS.PST

‘(6goddei Khan sent out both Oqotur and Munggetu, rear guards of Cormaqan Qorci
who set out to (conquer) Qalibai Soltan of the Baytad people who his own father
Genghis Khan left undone.’

It happens that in SHM the Accusative marking occurs at the position generally occupied by the
Genitive case only when it is combined with the Reflexive Possessive marking. Compare aqa-
yu’an dergede ‘at (my) own elder brother’s side’ in (25)a and gan ecige-yin dergede ‘at the side of
(my) father, the king’ in (25)b.

(25)a. BF BRI A VDN R
bi qaha:n ecige-yin nereyidiigsen
ISG.NOM  emperor father-GEN call.PFV
&R % LGRS B (V1I, S255, 32a 4:5)
aqa-yu’an dergede aju
elder brother-ACC.REFL.POSS  side exist. CVB

‘I, staying at the side of my own elder brother who my father, the king, nominated...”

b. ¥y F BHARRE A 15 Sk % B ...(V11, S255, 29a_5)

Ogodei gan ecige-yin dergede aju ...
Name king  father-GEN side exist. CVB
‘Ogodei, being at the side of my father, the king,...’
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An alternative analysis is that -yii’en/-yu’an is also a combined form of Genitive marking and
Reflexive Possessive marking. Hsiao (2016) found that the form “-i” is ambiguous between
Accusative and Genitive marking in in the 1716 woodblock version of Mongolian Geser when it is
attached to a noun ended with the consonant ‘n’. However, the suffixes -yii ‘en/-yu’an are bound to

a stem ended with a vowel. We will leave this issue for further study.

Hsiao (2012a, 2012b) report results of statistical studies on Nominative/Genitive alternations in
relative clauses in Modern Mongolian. Genitive case is significantly preferred. She claims that
finiteness of relative clauses is related to subject case marking. English relative clauses are finite
and the clause-internal subjects are nominative. See (26).

(26)a. the person (whom) you/I/he/she saw yesterday (English)
b. *the person (whom) your/my/his/her saw yesterday

On the other hand, relative clauses in Mongolian are non-finite clauses, which cannot be headed by
a finite indicative verb (Hsiao 2012a: 369-370).

The question is: if Mongolian relative clauses are nominalized clauses, why Nominative
subjects are legitimate? Our answer is: Mongolian verbal noun are on the way to become indicative
suffixes and may take the predicative position in matrix clauses (Hsiao 2007, 2009, 2013). As a
result, verbal noun predicates in relative clauses may resemble those in matrix clauses. Therefore,
relative clauses can be reanalyzed as finite clauses and have nominal subjects by analogy to their
matrix counterparts.

4. Post-head relative clauses

There are two types of post-head relative clauses in SHM. The first type looks like pre-nominal
gapped relative clauses except that the relative clause occurs after the head noun. See (27) to (30).

(27) @ KA Bl B mhik g
bi [\pSirya aytatan [ tede biii]
ISG.NOM isabella gelding.PL there  exist. NPST
I A5LHEZ ! (V2,S90,30b 1)
hiildejii yarsuyai!

chase_away.CVB come out.1VOL

‘I will chase after the isabella geldings which are there and make them come out.’

(28) ... BUoRRAI A BREE e 7% o] P
... [paci’atu morin [ycaci’a-ban
load.COM horse load-REFL.POSS
2 T kL DINGS AKE
kebeli’ilji bayin biikiii]-yi
slip_down_to_one_side. CAUS.CVB stay.CVB be.IPFV-ACC
P73 T ) = LA EATRI S5 I
aci’a ini hoytolju ingircay-tur ini
load 3SG.POSS cut offt CVB  saddle rack-LOC  3SG.POSS
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JURMRE A5 ... (V6,S172, 12b 1:3)
unuju yaréu
ride.CVB come out.CVB

(D), cutting off the burden of a horse whose load has inclined down to one side, riding
on its saddle rack and coming out...’

(29) HIREX (STl DAY 2 AT

oc¢igen nigente [ bilji’ur [ Yodoliduysan]]-i

yesterday one day lark shoot_a bone-tipped arrow-ACC
Mt AT ANHH BA AR . (V2, S77,9a 3:4)

teyin-kii buliju abula’a.

such beat.CVB  take.PST

‘Recently one day, (they) took away violently a lark which (we) had shot with a bone-
tipped arrow, just like that.’

(30) ..MEAE... (zigy) HEREY A i fi It
Temtijin ... [\pnigeN gorimele  ko’iin kii’iin [pcge’l
Name one lively boy man mare
1673 By 2 E NGRS RARE By K5 32 E Ve
sa’an aqu]]-yi jolyaju Sirya aytatan-i
milk.CVB exist.IPFV]-ACC  meet.CVB light-bay gelding. PL-ACC
TR B i 51) IR A AR WHEE® TH R E
surabasu tere ko™ in ..... Temiijin-ne oroy_Sinqula-yi
inquire. CVB that boy Temgjin-DAT a_kind of horse-ACC
JURNIE P & . (=(7))
unu’ulba.
ride. CAUS.PST

‘Temujin ... encountered a lively lad who was milking mares ...and (as Temujin)
inquired concerning the isabella geldings, the lad made (Temujin) ...to ride a grayish
white horse with a black stripe along the backbone.’

Note that unlike (27)-(30), in (31) the case marker is on the head Dei-secen-nii Bérte-iijin ‘Dei-
seCen’s (daughter) Borte-iijin’ instead of the whole nominal phrase including the relative clause.

(31) Hi&hk AT G i R A
tende-Ce Temdtijin Be(l)gtitei qoyar [\ Dei-secen-nii
there-ABL ~ Name Name two Name-GEN
F 5L TR RN UL AR5 JU# A
Borte-iijin-i [ yisin nasutu biikiii-diir ijeji
Name -ACC nine age.COM  be.IPFV-DAT see.CVB
IRYVEERR S B A% AFIEH S =d TR
iregse’e:r gayacaju biile’e]] Keliiren miiren
come.CVB separate.CVB be.NPST Name river
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BEIL EHAS B9 8. (V2,S94,36b 1:3)
huru’u erin o(d)ba.
along search.CVB ~ go.PST

‘From there, Temujin and Belgutei went along the Keluren River to seek Dei-secen’s
(daughter) Borte-iijin, from whom (Temujin) has separated since he saw her and came
(back) at nine years old.’

The second type of post-head relative clauses are those in which both the head and the relative
clause bare the same case marking. See (32) to (35).

In (32) the relative clause Tu’ula miiren-nii gara tiin-ne biikiii ‘(who) was in the Black
Woods of the Tu’ula River’ and the head noun Kereyid-iin To oril Oy-gan ‘To’oril Ong Qan
of the Kereyid’ take the Dative Case marker -dur/-diir. Both the relative clause nuntuy-tur
gocoruysan ‘(who the Tayicuud’s Besud) left behind at the campsite’ and the head noun nigen
ociiken Kokocii neretii ko iin ‘a little boy named Kokoci’ in (33) take the Accusative Case
marker -i.

(32) ..MEAZ HHUE G BRME BRI
Temdijin, Qasar, Belgiitei yurban [ Kereyid-iin
Name Name Name three Tribe Name-GEN
EGHE)  EFER + I PRI Gyl
To’oril On-qan]-dur [,. Tu’ula miren-nii  qara
Name Name-DAT River Name river-GEN  black
GO ENEI LR kA5 (V3, S104, 1a_2:4)
tiin-ne biikiii]-diir o(d)cu igiileriin...

woods-DAT  be.IPFV-DAT 20.CVB say.CVB

‘Temujin, Qasar and Belgutei three altogeter went to To’oril Ong-qgan of the Kereyid,
who was in the Black Woods of the Tu’ula River, and said...’

(33) TIRIRILH B i ] 52
Tayi¢i’ud-un Besiid-iin nuntuy-tur
Tribe Name-GEN Tribe Name-GEN campsite-LOC
st JUHT AR H HIT CIpIR/EA
[\pnigen  OcCiken  Kokocu neretii ko iin-i
one little Name name.COM son-ACC
T ] i sl PR AR WEEER BN 5
[gcnuntuy-tur gocoruysan]]-i bidanu’ai  abu’ad
campsite-LOC left behind.PFV-ACC ours take.CVB
NN ] B oy R SES W . (V3,S119,32b 4:33a 1)
irejii Ho’eliin eke-de ogbe.
come.CVB  Name mother-DAT give.PST

‘Our soldiers picked up a little boy named Koko¢i, who (the Tayicuud’s Besud) left
behind at the camp site, and gave him to Mother Ho’eliin.’

In SHM, the texts about how a child was given to Genghis Khan’s mother Hi’elpn are similar.
Like the structure of (33), the relative clause ge:(g)sen ‘(who the Tatar) abandoned at the campsite’
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and the head noun nigen 6ciiken k6 iiken a little child’ in (34) take the same case marking.

(34) sy

Tatar-un

Tribe Name-GEN

RICh=
bawuysan
live.PFV
CIpJR-</C
ko’iiken-i
child-ACC
ﬁki\%é\ ¢cd

JU AN
nuntuy-aca

campsite-ABL

R A=
goryalaysan

build_shelter.PFV

nuntuy-tur

campsite-LOC

TR EEE

[rc ge:(g)sen]]-1
abandon.PFV-ACC
HYW %y, (V4, S135,16b 5:17a 2)

olju’ui.
get.PST

AR TS R TSR

Naratu-§itii’en-e

Name-LOC
P& R KR 52 st JUHF
talaqui-dur [\phigen Uciiken
ruin.IPFV-DAT  one small
WEEN ik LT
bidan-u Ceri”ii:d
1PL-GEN soldier.PL

‘While ruining the campsite built by the Tatar at Naratu-Site’en, our soldiers got a
small child, who (the Tatar) abandoned.’

However, (35) shows that the head noun and the relative clause may be separated by some other
constituent in this type of relative clauses. In (35), the subject of the matrix clause bidan-u ceri’iid
‘our soldiers’ intervenes between the lengthy head of the relative construction buluyan maqalaitu,
maral-un yodun yutusutu, icigin jarqay usun-u buluyan jalyaysan de’eltii, tabun nasutu Kiicii
neretii, nidiin-diir-iyen yaltu ko iiken ‘a five year-old child named Kii¢li with fire in his eyes, who
wears a hat of sable, boots of the skin of the legs of the doe, and a gown of the water sable’ and the
relative clause nuntuy-tur gocoruysan ‘(who the Uduyid Merkid) left behind at the camp site’.

(35)  JUERIR® M # 5L far NEEF
Uduyid Mergid diirberiin [\pbuluyan
Name Tribe Name flee in panic.CVB sable
GERT S Hhy BHGETE  TFRE HAER
magalaitu, maral-un yodun yutusutu, i¢igin jarqay
hat. COM doe-GEN  skin of legs boot.COM skin
JU AEEF HLPE*= IRFEY T Pt LU
usun-u buluyan jalyaysan de’eltii, tabun nasutu
water-GEN  sable connect.PFV ~ gown.COM  five age.COM
i 2515k PR B SR LA
Kiicii neretil, nidiin-diir-iyen yaltu ko tken]-i
Name name.COM eye-LOC-REFL.POSS  fire.COM  children-ACC
W fEHTH B ] 5 AL MR
bidan-u ceri’tid [xplgc NUNtUY-tur gocoruysan]]-i
1PL-GEN soldier.PL campsite-LOC left behind. PFV-ACC
U BT hoRRIRE RUAE A RHRIA f7le i ™k
olju abciraju Ho’e:lin eke-de sauqa abcu
get.CVB take.CVB Name mother-DAT  gift take.CVB
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HG HYREE  (V3,S114,23b 3:24a 3)
odcu ogbe.
2o.CVB  give.PST

‘Our soldiers found a five year-old child named Kiic¢ii, with fire in his eyes, wearing a
hat of sable, boots of the skin of the legs of the doe and a gown of the water sable, who
the Uduyid Merkid left behind at the campsite, and gave him to Mother Ho’elun as a
gift.’

We propose that these are non-restrictive relative clauses, and their behavior in case marking
supports the analysis of treating a non-restrictive relative clause as an appositional clause of the
head noun.

The first type of post-head relative clauses exemplified by (27)-(30) are all restrictive. See
(36).

(36)a. [ Sirya aytatan [pctede  bui] (extracted from (27))
isabella gelding.PL there exist. NPST
the isabella geldings which are there

b. [,aci’atu morin [rcaCi’a-ban  (extracted from (28))
load.COM horse load-REFL.POSS
kebeli’iiljii bayin biikiii]-yi

slip_ down to one side. CAUS.CVB stay.CVB  be.IPFV-ACC
‘a horse whose load has inclined down to one side’

c. [pbilji’ur [gcYodoliduysan]]-i  (extracted from (29))
lark shoot a bone-tipped arrow-ACC
‘a lark which (we) had shot with a bone-tipped arrow’
d. [\ nigen  gorimele  ko’iin kii’in (extracted from (30))
one lively boy man
[ege’i sa’an aqu]]-yi
mare milk. CVB  exist.IPFV]-ACC

‘a lively lad who was milking mares

Different from that of (27) to (30), the relative clause in (31) is non-restrictive.

(37) [y, Dei-secen-ni Borte-ijin-i [Rcyisin  nasutu buikii-diir
Name-GEN Name-ACC nine age.COM  be.IPFV-DAT
djeji iregse’er gayacaju biile’e]]

see.CVB come.CVB separate.CVB exist.PST
‘Dei-secen’s (daughter) Borte-iijin, from whom (Temujin) has separated since he saw

her and came (back) at nine years old.’

As for the second type of post-head relative clauses in SHM, the relative clauses are non-
restrictive.
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(38)a. [, Kereyid-iin To’oril  On-qan]-dur (extracted from (32))
Tribe Name-GEN Name Name-DAT
[c Tu’ula miiren-nii ~ qara tiin-ne
River Name river-GEN  black woods-DAT
biikiii]-diir
be.IPFV-DAT

: [NP

‘To’oril Ong-qan of the Kereyid, who was in the Black
Woods of the Tu’ula River

. [\pnigen  Ociken  KoOkocu neretii (extracted from (33))
one little Name name.COM
ko lin-i [gcnuntuy-tur gocoruysan]]-i
son-ACC campsite-LOC left behind. PFV-ACC

‘a little boy named Ko6koci, who (the Tayicuud’s Besud) left behind

at the camp site’

nigen  Uiken  ko&’lken-i [, ge:(g)sen]]-i (extracted from (34))
one small child-ACC abandon.PFV-ACC

‘a small child, who (the Tatar) abandoned.’

. [ypbuluyan maqalaitu, maral-un yodun (extracted from (35))
sable hat. COM  doe-GEN skin of legs
yutusutu, icigin jarqay usun-u buluyan
boot.COM  skin water-GEN sable
jalyaysan de’eltii, tabun nasutu Kiici
connect.PFV  gown.COM five age.COM  Name
neretii, nidiin-diir-iyen yaltu ko iiken]-i

name.COM  eye-LOC-REFL.POSS fire. COM  children-ACC
bidan-u Ceri’id [\plge NUNtUY-tur gocoruysan]]-i
1PL-GEN soldier.PL  campsite-LOC left behind.PFV-ACC

‘Our soldiers ... a five year-old child named Kiicii, with fire in his eyes, wearing a hat
of sable, boots of the skin of the legs of the doe and a gown of the water sable, who the
Uduyid Merkid left behind at the campsite...’

The apposition analysis of multiple case marking can be supported by the following examples.

In a simplified way, the structure of (39) is ‘Mother Ho’eliin raised up A, B, C, D these four
inside her tent.” All of the members in the list (i.e. A, B, C, D) as well as the appositional phrase
ede dorben ‘these four’ are marked by the Accusative marker -7 in (39).

(39)

AR B RS G HPE R =
Ho’elin eke [xplrc Mer(gi)d-tin nuntuy-aca oldaysan]
Name mother Tribe Name-GEN campsite-ABL  get.PASS.PFV
S FRHIF CIpJR-</z RIRIRTCH S
Kiici neretii ko tiken]]-i, [xplgc TyiCi’ud-un dotora
Name name.COM child-ACC Tribe Name-GEN inside
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PEIBLR GAIEE iR = A R FEHIF
Besiid-iin nuntuy-aca oldaysan] Kokoci neretii
Tribe Name-GEN campsite-ABL ~ get.PASS.PFV ~ Name name.COM
LR e G FIER =

ko tiiken]]-1, [xplgc Tatar-un nuntuy-aca oldaysan

child-ACC Tribe Name-GEN campsite-ABL get. PASS.PFV
RETRFRR IR LA FREH

Sigiken-qutuqu neretii ko tiiken]]-i, [wplrodUrkin-ii

Name name.COM child-ACC Tribe Name-GEN

W E % RIER = FHILY  EHIFR LA
nuntuy-aca oldaysan Boro’ul neretii ko’ tiken]]-i
campsite-ABL  get. PASS.PFV ~ Name name.COM child-ACC

Bk AR KR JefgA . mh HAHEE. (V4, S138,24a 2:24b 5)
ede dorben-i ger dotora teji’ebei.

these  four-ACC  home inside bring up.PST

‘Mother Ho eliin raised up within the tent the boy named Kiicii, who was gotten from
the Mergid’s camp site, the boy named Kokoci, who was gotten from the Tayici’ud’s
subtribe Besud’s camp site, the boy named Sigiken-qutuqu, who was gotten from the
Tatar’s camp site, and the boy named Boro’ul, who was gotten from the Jurkin’s camp
site these four.

In (40), Oy-gan ‘Ong-gan’ is not the head of the relative construction gadqulduysan yajar ‘the place
where they fought with (Ong-qan)’ because the head at issue is yajar ‘place’.

(40) . HEHEEEE T ah RN =
...Cingis-qahan ... On-gan-naca [xplrc9adqulduysan
Name ... Name-ABL battle. RECP.PFV
FHIE FEEN YIRETSES €A ERer
yajar-aca gayacaju iidesi-de kodolju gayacan

place-ABL  seperate.CVB night-DAT remove.CVB separate.CVB
LA . (V6,S171, 10a_1:3)

gonobai.

spend the night.PST

‘...Genghis Khan ... separated themselves from Ong-qan, from the place where they
fought, removing and separating themselves in the evening, and passed the night.’

(41) is another example for case marking for members in a list and their collected form. Although
the abstract noun ziges ‘words’ is not marked, the headless relative and the collected form biigiide
‘all’ are both marked. (40) also shows that multiple case marking is optional. It helps to account for
the reason why the non-restrictive relative in (37) is not case-marked.
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4y .. B% CRER RBFR O WEER BRI WSS 4117 5
Badai Kisilig goyar tgtilertin [xplrc Yeke-Ceren-ii tgiilegsen]
Name Name two say.CVB Name-GEN say.PFV
JOAEE AL RGN AR SE G
uges], [\plpckO Un-i  ini Narin-ke’en-nii
word.PL.  son-GEN 3SG.POSS Name-GEN
HAHIEH 2w O USE IR
sumud-iyan hiiriin sa’uju ugiilegsen]]-i
arrow.PL-REFL.POSS  sharpen.CVB sit.CVB say.PFV-ACC
S VN AT Pragsme g m il AR (PESEEpiY
[wplrc Mergidei-Caya’an Aman-Caya’an-ke’er  qoyar aytas
Horse Name Horse Name two geldings
EH BAF FEUE UK AR E
bariju huya!’ ke’egsen]  tiges] biligiide-yi

catch.CVB  tie.1VOL  say.PFV word.PL all-ACC

EEFI R EEg. (VS, S169, 50a 1:50b 3)

ugiileji ogbei.

say.CVB give.PST

‘Badai and Kisilig two told (Genghis Khan) all of the words Yeke-Ceren said and what

his son Narin-ke’en talked about catching and tying two geldings when he was sitting
polishing his arrows.’

To sum up, there are two types of [...Head [Relative Clause]] sequences in SHM. One is the
regular type, in which the whole NP takes one case. In the other type the head noun and the relative
clause are both case-marked with the same case, showing some sort of agreement. The former type
is restrictive and the latter is non-restrictive.

5. Concluding Remarks

This paper investigates relative clauses in the Secret History of the Mongols. Most cases of
the relative clauses in SHM are pre-nominal or headless. Some relative clauses, however, appear
after the head noun and occur in the sequence of “(Numeral, Determiner) Head Relative Clause”.
We have also found some cases in which both the head and the relative clause bare the same Case
marking. These clauses are non-restrictive relative clauses, and their behavior in Case marking
supports the analysis of treating a non-restrictive relative clause as an appositional clause of the
head noun. To sum up, there are two types of [...Head [Relative Clause]] sequences in SHM.
One is the regular type in which the whole noun phrase takes one Case. In the other type the head
noun and the relative clause can be both Case-marked with the same Case, showing some sort of
concordance. The former type is restrictive and the latter is appositional and non-restrictive.
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